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ГЛАВА 2

Неподалеку от западного побережья Греции есть остров, 
расплескавшийся по морю, как жалкие капли последствий 
неудовлетворительного свидания с  торопливым любов-
ником. Гера была бы шокирована моим выбором выраже-
ний для его описания, но если бы, отчитав меня за непо-
добающий язык, она кинула взгляд на этот плевок суши 
с вершины Олимпа, то вряд ли нашла бы что возразить.

Этот остров — Итака, обитель царей. Вокруг есть остро-
ва намного менее убогие и жалкие. Лишь тоненькая полос-
ка воды отделяет его от прелестных холмов Кефалонии, 
где в  изобилии произрастают оливы, а  возлюбленные 
могут слиться в объятиях на песке западных пляжей, чи-
стых, как и соленые волны, щекочущие их голые перепле-
тенные ноги. Однако именно на Итаке, этом захолустном, 
мизерном клочке суши, семья Одиссея, хитрейшего из всех 
греков, решила воздвигнуть свой дворец — на этом унылом 
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нагромождении черных скал, укромных бухточек и колю-
чих зарослей, наводненных дурнопахнущими козами. Тут 
наверняка вмешалась бы Афина, принявшись разглаголь-
ствовать о его стратегической важности, олове и серебре, 
торговых путях и  прочем, но  рассказчик этой истории 
не Афина, так давайте же этому возрадуемся. Я сказитель 
более лиричный, сведущий в тонком искусстве трактовки 
человеческих страстей и желаний, и хотя прежде ни за что 
не показалась бы на Итаке ни в одном облике, смертном 
или божественном, поскольку она совершенно лишена 
лоска и роскоши, необходимых мне, однако теперь возник 
вопрос, ответ на который может сказаться даже на богах — 
и поиски этого ответа могут привести и такую утонченную 
особу, как я, на эти несчастные острова.

«Где Орест?»
Или, если точнее, «Где, псы вас раздери, Орест?», ведь 

Менелаю, царю Спарты, не чужда некоторая грубоватая 
прямолинейность в словах и поступках.

Вот уж действительно: где, псы вас раздери?
Где новоиспеченный царь Микен, сын Агамемнона, 

величайший правитель величайшего царства во всей Гре-
ции?

Обычно никакие вопросы не вызывают у меня интере-
са. Цари приходят, цари уходят, а любовь остается, поэто-
му с подобными проблемами власти и властителей стоит 
обращаться к  Афине или даже к  самому Зевсу, если тот 
возьмет на себя труд оторваться от чаши с вином, чтобы 
разобраться в них. И все же должна признать, что, когда 
подобный вопрос задает Менелай, муж моей драгоценной, 
прекрасной Елены, даже я поднимаю идеально вылеплен-
ную бровь, задумываясь над ответом.

Идемте же — возьмите меня за руку. Я не мстительная 
Гера и не сестрица Артемида; я не превращу вас в кабана 
лишь за  прикосновение к  моей коже. Мое божественное 
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присутствие, конечно, ошеломляет, я правда понимаю — 
даже прислуживающих мне нимф и  наяд частенько на-
столько захватывает мой аромат, что далеко не единожды 
я была вынуждена сама приготавливать себе теплое моло-
ко перед сном, поскольку слуги в  своей увлеченности 
оказывались совершенно бесполезны. Но  постарайтесь 
удержать взгляд на  какой- нибудь отдаленной точке — и вы 
сможете отправиться со мной в путешествие по событиям 
прошлого и настоящего; возможно, увидите даже те, что 
еще не  произошли, и  вернуться, сохранив тело и  разум 
практически нетронутыми.

Есть на Итаке местечко, называемое Фенерой.
Даже по  меркам Итаки, невероятно скромным, это 

крошечная убогая дыра. К огда-то здесь была бухта кон-
трабандистов, скрытая за  серыми скалами, у  которых 
море бурлило, как брага в котле, с россыпью приземистых 
лачуг из  грязи и навоза неподалеку от  галечного берега. 
Затем пришли пираты, смертные, за чьим приходом сто-
яли амбиции и мелкие интриги других смертных, и то не-
многое, что было в  этой дыре, разграбили, разрушили 
и спалили дотла. В паре ветхих хижин, шатающихся на ве-
тру, все еще ночуют люди: рыбачки и старухи с суровыми 
лицами, разделывающие мидий и прочих морских гадов. 
Но по большей части теперь это место служит напомина-
нием о том, что остается, когда землю не защищает царь: 
пыль, пепел и резкий соленый ветер с моря.

Обычно я  никогда не  обращаю внимания на  подобные 
места дважды, нет, даже ради молитв юных влюбленных, 
 когда-то торопливо тискавших друг друга на берегу. Обра-
щенные ко мне молитвы должны доноситься со страстны-
ми вздохами, таиться в тихом шепоте или взлетать песней 
наслаждения в рассветных лучах, скользящих по спинам 
любовников, а  не  прятаться в  бормотании вроде «Давай 
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доставай уже свой прибор». И  все  же в  эту ночь, когда 
половинка луны зависла над бухтой, даже я обратила свой 
божественный взор на землю, чтобы увидеть, как корабль, 
движимый усилиями гребцов и подталкиваемый плеском 
волн, направляет киль к побережью Фенеры.

Судно вызывает любопытство; это не посудина контра-
бандистов и  не  ладья иллирийских пиратов, пришедших 
грабить земли Итаки. Пусть парус у него простой, непри-
мечательный, но киль украшен резной фигурой рычащего 
льва, а на первых сошедших на берег людях одежда из от-
лично выкрашенной шерсти, в руках — бронзовые лампы, 
излучающие тусклый свет.

Они радуются суше, ведь их ночи на море были полны 
беспокойных снов, от которых они просыпались в холод-
ном поту, вспоминая всех ушедших, с  привкусом крови 
на губах, хотя и не ели мяса; а дни проходили в упрямой 
борьбе с ярящимися волнами, неистово раскачивающими 
судно, что стремится вперед под тяжелым серым небом. 
Пресная вода отдавала солью, а соленая рыба, которой они 
питались, зачервивела; и пусть их смертные глаза не могут 
этого увидеть, но над судном, воронкой уходя в поднебесье, 
крутится черное облако, из которого доносится высокий, 
неслышимый человеческим ухом визг жаждущих крови 
летучих мышей.

Несколько минут эти самые люди, все еще пышущие 
жаром после радующих глаз упражнений с веслами, тратят 
на  то, чтобы защитить свое судно от  прилива и  ветра, 
чего пираты не стали бы делать, в то время как все прочие, 
подняв факелы, отправляются исследовать ближайшие 
окрестности Фенеры. Испуганный кот взвизгивает и тут же 
с шипением убирается с их пути. Суетливые пичуги пе-
рекликаются друг с другом в сонных скалах, встревожен-
ные неожиданным появлением двуногих с огнем, но даже 
они стихают, едва темная сущность, притаившаяся над 
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палубой, дает о себе знать. На пляже выкапывают яму для 
костра, который разводят из дымящегося дерева, собран-
ного на берегу. Над ней натягивают навес, ставят несколь-
ко кресел и  коробок, тоже служащих сиденьями, в  том 
числе и  для сошедших с  корабля вслед за  мужчинами 
женщин, чьи глаза ввалились от бессонных ночей и тревог. 
Луна плывет к горизонту, звезды вращаются вокруг своей 
небесной оси, а  на  самом краю разграбленной Фенеры 
за прибывшими следят не только волчьи глаза.

Идемте  — не  стоит задерживаться надолго у  этого 
корабля. Над ним кружат те, кого даже я,  рожденная 
из пены, омывшей телеса самого Урана, а потому обла-
дающая действительно выдающейся мощью, стараюсь 
избегать.

Двое мужчин с корабля пробираются по руинам селе-
ния: один — с факелом, второй — с копьем. Их отправили 
охранять подступы к лагерю, но им трудно представить, 
от кого они их охраняют, ведь Итака — это  всего-то остров 
женщин и коз. Один останавливается, чтобы облегчиться, 
а второй вежливо отворачивается и в этот самый момент 
видит фигуру воина.

Фигура одета в кожу и увешана ножами. Причем но-
жи — самая заметная часть наряда, ведь один висит у нее 
на левом бедре, второй — за спиной, третий — на правом 
запястье, еще по одному — в каждом сапоге. Также у нее 
на правом бедре меч, а в руке — метательное копье. Если 
не  обращать внимания на  то  издевательство над модой, 
коим является ее наряд, можно разглядеть короткие вы-
горевшие волосы, восхитительные ореховые глаза и, если 
удастся подобраться немного ближе, завораживающий 
узор шрамов: и ребристых, и гладких — на сильном, му-
скулистом теле.

— Э-э-э.. — заводит разговор тот из солдат, которого 
не тревожат нужды мочевого пузыря.
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— Говорите, кто вы и откуда, — заявляет женщина так 
громко и резко, что увлеченный делом солдат подпрыги-
вает, обливаясь мочой, прежде чем торопливо спрятать 
обмякшее достоинство.

— Кто, во имя Зевса…
Женщина не шевелится и даже не моргает. Из тьмы за ее 

спиной прилетает стрела, которая, пройдя над ее плечом, 
впивается в полуразрушенную глинобитную стену на рас-
стоянии ладони от головы ближайшего солдата.

— Кто вы и откуда? — повторяет женщина и, не по лучив 
ни от одного из мужчин немедленного ответа, добавляет, 
словно припомнив слова, которые ей велели заучить:  — 
Итака находится под защитой Артемиды, божественной 
охотницы. Если вы — ее враги, оставшихся вам мгновений 
жизни не хватит даже на то, чтобы внушить другим трепет 
перед ее именем.

Мужчины переводят взгляды с  женщины на  стрелу, 
торчащую у их голов, а затем во тьму, из которой она при-
летела. И  тут, весьма своевременно, у  того из  них, кто 
только что общался с природой, вырывается:

— Она говорила, что вы появитесь.
— Кто говорил? Что говорил?
— Ты должна пройти с нами на корабль. — И мгнове-

ние спустя, когда пришло осознание, что, обращаясь к этой 
женщине, разумнее не использовать слово «должна»: — Там 
мы всё сможем объяснить.

— Нет. Это Итака. Вы идете ко мне.
Эти мужчины  — не  спартанцы Менелая. Они  — ми-

кенцы, своими глазами видевшие, как царица Клитемне-
стра правила землями мужа. Они, что удивительно, при-
выкли слышать «нет» от женщины.

— Мы должны привести капитана.
Женщина резким кивком выражает согласие, и стражи 

бросаются прочь.
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Возвращение не занимает у них много времени. Угроза, 
исходящая от  неизвестной, возможно, божественной 
лучницы или лучниц, поджидающих в темноте, застав-
ляет поторапливаться даже — а скорее всего, особенно — 
самых опытных ветеранов. К  моменту их возвраще-
ния на окраину Фенеры, туда, где свет факелов теряется 
в темноте, освещая лишь начало узкой грязной тропки, 
женщина все еще там, стоит подобно статуе, облаченной 
в бронзу и шкуры животных. Она хотя бы моргала? Ну ко-
нечно, она моргала, ходила, разминалась, обменялась 
парой слов с  одной из  вымазанных грязью дозорных, 
прячущихся на краю деревни; а затем, услышав прибли-
жающихся солдат, снова заняла свою позицию, чтобы 
создать впечатление, будто ни громы с молниями, ни да-
же извержение вулкана не  отвлекут ее от  исполнения 
своего долга. Позвольте заверить, ведь  я-то видела геро-
ев Трои вблизи, что иногда даже Парису приходилось 
отлучаться в кусты по-большому, а милашка Гектор с его 
носом- пуговкой храпел, как медведь, и  пердел, как 
бык. Вот вам и величественность застывших в мраморе 
ге роев.

Первые солдаты привели с  собой еще двух, и  эти 
уже  предусмотрительно пришли безоружными. Один 
из них — мужчина, одетый так же, как и те, кто его при-
вел, с нагрудником и щитками, в подпорченном морской 
водой плаще, с просоленными растрепанными волоса-
ми, обрамляющими усталое лицо. Его зовут Пилад, и его 
любовь того трагического сорта, когда боишься ее вы-
разить из  страха, что, будучи отвергнут, лишишься 
последнего смысла в жизни. А вторая — женщина с внеш-
ностью ворона и  душой, облаченной в  черные перья, 
с  длинными волосами, разметавшимися по  плечам 
от  морского ветра, с  лицом, осунувшимся от  голода, 
и  руками, сжатыми в  кулаки по  бокам. Именно она 
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подходит к вооруженной ножами женщине и без страха 
вытягивает вперед правую руку, разжимая пальцы, что-
бы показать золотое кольцо.

— Я — Электра, — провозглашает она, — дочь Агамем-
нона. Это кольцо принадлежало моей матери, Клитемне-
стре. Отнеси его твоей царице.

Женщина с  ножами подозрительно приглядывается 
к золотому украшению, словно то в любой момент может 
обернуться ядовитой змеей.

— Я — Приена и служу только Артемиде, — отвечает 
она и, возможно, собирается добавить  что-то еще, но ее 
прерывает язвительный смешок Электры.

— Я — Электра, — повторяет она, — дочь Агамемнона. 
Мой брат  — Орест, царь царей, величайший из  греков, 
правитель Микен. На этом самом острове он убил нашу 
мать в отмщение за ее преступления, а твоя царица, Пе-
нелопа, стояла рядом, предав собственную родную кровь. 
Ты можешь рассказать еще  что-нибудь о богах и богинях, 
если есть желание, но только побыстрее, а когда закончишь, 
возьми его и отнеси как можно более скрытно и быстро 
Пенелопе.

Приена оценивающе смотрит и  на  кольцо, которое 
лично ей кажется убогой поделкой по сравнению с летя-
щими конями, которых на ее родине могли создать даже 
из крохотного кусочка золота, и на женщину, держащую 
его. Она испытывает презрение к Электре и жгучее жела-
ние прикончить всех ее спутников, но, увы, увы, позади 
нее — женщины, за которых она чувствует ответственность 
и  жизни которых по  меньшей мере осложнятся, если 
по всей Итаке вспыхнет пламя карающей вой ны. В морях 
нынче полно озлобленных мужчин, ветеранов Трои, не по-
лучивших своей доли добычи, и их сыновей, до которых 
постепенно доходит, что им никогда не достичь славы их 
отцов.
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Понимая это, она берет кольцо, прячет поближе к гру-
ди, смотрит прямо на Электру, чтобы заметить, вызовет ли 
этот интимный жест реакцию, позволяющую обнажить 
мечи и стрелы, затем, когда таковой не следует, отрывисто 
кивает.

— Не уходи с берега, — рычит она, — иначе умрешь.
— Никогда не боялась реки забвения в царстве Аида, — 

ответ Электры так же мягок, как горный поток, и Приена, 
видевшая достаточно смертей, чувствует его правдивость, 
но, имея достаточно мудрости, не гадает о причинах.

Она без тени страха поворачивается спиной к микен-
ским солдатам и их царевне и исчезает во тьме, замершей 
в настороженном ожидании.
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ГЛАВА 3

Во дворце Одиссея царица лежит, погруженная в сон.
Вот что, по мнению поэтов, должна она видеть во сне.
Своего мужа, таким, каким она видела его почти двад-

цать лет назад, разве что осененного лучами славы, отче-
го грудь становится шире, волосы отливают золотом, руки 
лучника взбухают мускулами, и лукавая улыбка изгибает 
губы. Когда он уплыл, они были еще молоды, причем 
она — моложе его, и ночами, прежде чем микенцы явились 
забрать Одиссея в  Трою, она частенько видела, как он 
держит их новорожденного сына и изливает свои чаяния 
в бессмысленное личико пухлого младенца: «У-у-ути-пу-
ти, да, утю-тю, кто у нас маленький герой, да, ты — ма-
ленький герой, ути-пу-у-ути!»

А если она и не видит во сне Одиссея, хотя, безусловно, 
должна, тогда, наверное, ей снится Телемах, тот самый 
младенец, сейчас уже почти взрослый. Он уплыл на поиски 

http://www.mann-ivanov-ferber.ru/catalog/product/ithaca-2/?utm_source=nkk&utm_campaign=get-chapter&utm_content=ithaca-2


25

отца или хотя бы тела отца — у обоих вариантов есть свои 
за и против. Он чуть выше, чем был его отец  — должно 
быть, сказывается кровь деда-спартанца, — но и тоньше, 
выделяется бледностью зимнего моря. А  это наверняка 
влияние его бабки, наяды, родившей Пенелопу и всучившей 
ее папаше с радостным криком: «Она — твоя, пока-а-а!»

Телемах не  сказал Пенелопе, что покидает Итаку. 
И  вряд  ли поверил  бы, что она пролила хоть слезинку, 
глядя ему вслед, а ведь она рыдала до покрасневших глаз 
и распухшего носа, вот так некрасиво, что понятно только 
матерям.

Именно эти два сновидения наиболее подходят царице. 
Есть, конечно, и третий сон, о котором самые скандальные 
поэты заговорят, если вдруг  что-то пойдет абсолютно 
чудовищно неправильным путем. Поскольку в запутанных 
коридорах дворца, в маленьких комнатах, пристроенных 
на самом краю утеса, в лачугах, обставленных как жилища, 
достойные гостей, и  во  всех виллах, постоялых дворах 
и хижинах, разбросанных по городу внизу, в пьяном за-
бытьи валяются женихи, юнцы, собравшиеся со  всей 
Греции, чтобы завоевать руку  — и  корону  — госпожи 
Итаки. Неужели она видит во сне этих напыщенных ин-
дюков? Благочестивый поэт воскликнет: «Нет, нет! Не же-
на Одиссея, только не она! Лишь целомудренные видения 
о  том, как она промокает нахмуренный лоб уставшего 
мужа, и ничего более». Поэт же более дешевого сорта: «Вот 
он, склонится поближе и  шепнет: “Так долго ложиться 
в пустую, холодную постель…”»

Пенелопа знает  — да  что там, даже снам Пенелопы 
понятно, — что если ей не удастся сохранить образ безу-
коризненного целомудрия, поэты наверняка прославят ее 
как гулящую девку.

Так что  же ей снится на  самом деле, этой уставшей 
женщине, в ее одинокой постели?
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Я ныряю в путаницу ее мыслей, подхватываю кончик 
нити — и вот оно, расплывающееся сновидение: ей снится…

Стрижка овец.
Во  сне овца сидит копытами вверх, гузном вниз, за-

жатая  между коленей Пенелопы, а  та  состригает ее гу-
стую  шерстяную шубу, открывая прячущееся под ней 
по- летнему тоненькое создание. Ее служанки собирают 
шерсть и пихают в корзины. И едва она закончит с первым 
животным, озадаченно глядящим на нее огромными жел-
тыми глазами, как приходит очередь следующего, и еще 
одного, и еще, и…

Возможно, это своего рода метафора?
Вовсе нет. Как богиня страсти заверяю, что в мыслях 

ее нет никакой пикантности или скрытого подтекста, 
не мелькают любвеобильные пастухи и не заметно волну-
ющего оттенка подавленной страсти. Пенелопе снятся 
овцы, потому что, как ни  крути, ей придется править 
царством, и  раз уж  для нее закрыт традиционный путь 
грабежа, мародерства и  воровства  — самого достойного 
способа ведения дел, — она вынуждена опуститься до та-
ких низменных занятий, как сельское хозяйство, ремесло 
и торговля. Поэтому на каждое мгновение, проведенное 
в тоскливом созерцании вод, отделивших ее от мужа и сы-
на, приходятся двадцать других, посвященных проблемам 
со сточными водами, навозом и плодородностью земли, 
тридцать пять — вопросам разведения коз, сорок — олову 
и янтарю, проплывающим через ее порты, двадцать три — 
оливковым рощам, двадцать два — домашнему хозяйству, 
пять — пчелиным ульям, пятнадцать — всему, что связано 
с  ткачеством, шитьем и  плетением, которыми заняты 
женщины ее дома, двенадцать  — поставкам древесины, 
и почти пятьдесят — рыболовству. Вонь от рыбы, висящая 
над островом, так сильна, что заглушает даже мой боже-
ственный аромат.
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Увы, какой бы сон ни посетил Пенелопу этой ночью, 
он безжалостно и бесповоротно прерван появлением При-
ены, влезшей через окно спальни.

О сколько чудесных свиданий начиналось именно так! 
Успокойся, мое дорогое, трепещущее сердечко; но все же 
какое разочарование: Приена заявляет о  своем присут-
ствии, едва первые лучи рассвета касаются серых скал 
Итаки, самым обыденным:

— Эй! Просыпайся!
Пенелопа пробуждается, и хотя ее мысли все еще в во-

довороте из запаха шерсти и блеянья остриженных овец, 
но  рука сразу  же смыкается на  рукояти ножа, который 
всегда прячется в складках шерстяных покрывал, и выта-
скивает его из укрытия, чтобы нанести удар по тени жен-
щины, так грубо вырвавшей ее из царства снов.

Приена разглядывает ее оружие без страха или удивле-
ния, находясь совершенно вне досягаемости ножа царицы, 
затем, дав Пенелопе мгновение, чтобы более- менее прий-
ти в себя, выпаливает:

— В бухте контрабандистов у Фенеры спрятан микен-
ский корабль. Двадцать девять вооруженных мужчин, десять 
женщин. Девчонка, заявившая, что она  — Электра, дочь 
Агамемнона, дала мне это кольцо. Может, нам всех их убить?

Пенелопа сейчас в таком переломном возрасте, когда 
женщина либо достигает того состояния духа, что каждое 
существо заставляет сиять внутренней красотой, радуя 
сердце и взгляд; либо плачет и тоскует по своей юности, 
молодится, накладывая воск и свинец на лицо, втирая хну 
в  волосы в  надежде выиграть немного времени, чтобы 
научиться любить то меняющееся лицо, что смотрит на нее 
из зеркала.

Пенелопа не привыкла разглядывать свое лицо. Ведь 
она — родственница той самой Елены, достаточно дальняя, 
чтобы не обладать красотой этой царицы, но достаточно 
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близкая, чтобы при их сравнении ее невзрачность удив-
ляла. Будучи юной новобрачной, она убирала свои темные 
локоны со  лба и  тревожилась, что мужу не  понравится 
отсутствие румянца на ее бледных щеках, а от солнца ее 
плечи могут приобрести непривлекательную красноту. 
Но двадцать лет погонь за скотом по обрывистым утесам 
ее крошечного царства, походов на верфи и латания пару-
сов, двадцать лет среди соли и навоза избавили ее от вли-
яния этой стороны натуры, причем полностью, так, что 
даже  — а  может быть, особенно  — прибытие женихов 
не смогло ее воскресить. И вот, совершенно ошарашенная, 
Пенелопа сидит на  кровати и  машет ножом в  пустоту; 
с гнездом на голове, с горящими глазами на сером от теней 
лице, чей голубоватый оттенок сейчас скрыт под плотным 
летним загаром, с ввалившимися, обветренными на мор-
ском бризе щеками, что она выдает за признаки женской 
печали, когда удосуживается вспомнить об этом.

Мгновение мозг пытается ухватить ускользающую 
реальность, а потом у нее вырывается:

— Приена?
Приена, командующая вой ском, которого не  должно 

быть и  в  помине, стоит у  окна, скрестив руки на  груди. 
А ведь ей известно, где находится дверь и как пользоваться 
лестницей, — Пенелопа в этом уверена. И все же эта вои-
тельница с Востока с самого начала воспылала неприязнью 
к передвижению по тайным ходам дворца в сопровождении 
служанок Пенелопы, а потому предпочитает более прямые 
пути к своей порой работодательнице и вроде как царице.

— Кольцо, — провозглашает она, роняя толстый золотой 
обод в руку растерянной Пенелопе и полностью игнорируя 
лезвие, все еще неуверенно мелькающее неподалеку от лица.

Пенелопа моргает и  медленно опускает нож, словно 
вовсе забыла о том, что держала его, смотрит на кольцо, 
подняв его повыше и  щурясь в  предрассветной мгле, 
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и,  не  сумев ничего разглядеть, поднимается  — ночная 
рубашка довольно интригующе сползает с  ее покатых 
плеч, — подходит к окну, снова поднимает кольцо и, изу-
чив его, резко, судорожно втягивает воздух.

Это самое сильное проявление чувств за довольно про-
должительное время, отчего даже Приена вздрагивает, 
подвигаясь ближе.

— Ну? — спрашивает она. — Это вой на?
— Ты уверена, что это Электра?  — уточняет в  ответ 

Пенелопа. — Маленькая, злобная, считающая пепел мод-
ным аксессуаром?

— Ее солдаты — микенцы. — Приена убила достаточно 
микенцев; она знает, о чем говорит. — И я не вижу причин 
 кому-то добровольно называться дочерью проклятого 
тирана.

— Пожалуйста, скажи мне сразу, если ты успела  кого-то 
из  них убить.  — Вздох.  — Будет крайне неловко, если 
об этом станет известно позже.

В голосе ее точно дозированная капля осуждения; она 
вовсе не собирается просить командующую своей остров-
ной армией не  убивать вооруженных мужчин, тайком 
высаживающихся в потайных бухточках, но будет крайне 
разочарована, если это сделать без должной скрытности.

— Я сдержалась, — бурчит Приена. — Хотя, высаживаясь 
в бухте контрабандистов темной ночью, стоит быть готовым 
к возможным несчастным случаям. Ты узнаешь кольцо?

— Буди Эос и Автоною, — отвечает Пенелопа, сжимая 
кольцо, все еще хранящее тепло Приены, в кулаке. — Ска-
жи им, чтобы готовили лошадей.
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ГЛАВА 4

Был  как-то свадебный пир.
Я испытываю смешанные чувства на свадьбах. С одной 

стороны, я  рыдаю всю церемонию, и  пусть мои слезы 
бриллиантами блестят в уголках прекрасных глаз, однако 
гостье неприлично отвлекать внимание от более важных 
переживаний жениха, невесты и, само собой, их новояв-
ленных родительниц. Что я могу сказать? Я очень чувстви-
тельная натура.

Так вот,  кто-то скажет, что свадьба  — это торжество 
истинной любви, чистого стремления связать себя священ-
ными узами на века, но позвольте заверить, главное назна-
чение такого рода пиров — в его непобедимой способности 
приводить к разрыву отношений в тех парах, которые до се-
го момента были уверены, что у них все получится. Конеч-
но, здорово держаться за  руки и  целоваться украдкой, 
когда с моря дует полуночный бриз, но зрелище, которое 
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